
 

 

‌های‌ترجمه‌در‌زبان‌و‌ادبياّت‌عربی‌پژوهش فصلنامة علمی   پژوهشیدو

 6660ستان تابو  بهار، 69، شمارة 9سال 

 

ت بررسی ترجمه و معادل ساختاری مفعول مطلق با محوریّ

 )بررسی موردی سورة نساء(فولادوند  ةترجم

 .خور کوثر حلالـ  .2حسین خانی کلقایـ 1
 ، خويقرآن كریماستادیار زبان و ادبيّات عربی دانشگاه علوم و معارف   6

 ، قزوین)ره(المللی امام خمينی ينو حدیث دانشگاه ب قرآندانشجوي كارشناسی ارشد علوم   9

 (86/81/6660؛ تاری  پذیرش: 99/86/6660 )تاری  دریافت:

 چكیده

هاي وفادار و مولوب ایجاد یا برقراري تعادل ميان  یکی از اصول ضروري در ترجمه

ویژه س اختار نق وي نا ش     ساختارهاي زبان مبدأ و ماصد است. ساختارهاي زبانی، به

ه اي   هاي بين زب انی دارد. میع ول مول ق از نا ش     جمه و تقليلبنيادي در فرایند تر

نقوي است كه در زبان فارس ی ش باهت س اختاري ن دارد و بای د ب ر مبن اي مع ادل         

یابی گردد ت ا پي ام    معادل آن( قيد با انواع مختلف )یعنی ساختاري آن در زبان فارسی

معرفت وحي انی ق رار   تر در اختيار تشنگان  تر و صقيح كتاب مادّس قرآن هرچه دقيق

ه اي   توجّهی به این امر باعث ش ده ك ه ترجم ة میع ول مول ق از لغزش گاه       گيرد. كم

با این مبنا، ترجمة استاد فوتدوند م ورد بررس ی    .هاي فارسی قرآن كریم گردد ترجمه

دهد این ترجم ه در ی افتن مع ادل ب راي ان واع       قرار گرفت كه نتایج حاصله نشان می

هاي معاص ر موفّ ق عم ل ك رده اس ت،       نسبت به بيشتر ترجمهمختلف میعول مولق 

اي كه در یافتن معادل ساختاري براي میعول مولق تأكيدي بيشترین توفيق را  گونه به

هاي تأكيدي سورة نساء بر مبناي مع ادل س اختاري    داشته است و همة میعول مولق

 به درستی ترجمه شده است.

 .لق، ترجمة فوتدوند، ساختار نقويترجمة قرآن، میعول مو واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
 E-mail: khani.kalgay@gmail.com 
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 مقدّمه

ي گوناگون بوده ها ترجمهاز آغاز نهضت ترجمة كتاب الهی تاكنون شاهد  قرآنتاری  ترجمة 

كه هر ی  به اقتضاي ادب و فرهنگ زمانة مورد اس تیاده و اس تابال فرهيختگ ان و ش يیتگان     

. امّ ا ب ا   اند نمودهاش بسزایی اییا قرار گرفته است و در نشر و گسترش زبان فارسی ن قرآن كریم

ب راي بي ان مااص د     ه ا  واژهتوجّه به توسعه و گسترش زبان در هر عصر و زمانی و سير تک املی  

براي دریافت صقيح میاهيم آن امري ضروري  قرآن كریمي شيوا و روان از ا ترجمهآدميان، ارائة 

سمانی كه متناسب با ساختار ذهن ی و  ي از آخرین كتاب آا ترجمهناپذیر است كه ارائة  و اجتناب

 پژوه ان  ق رآن زبانی مردمان آن دوره، پاسخی بایسته و شایسته به نيازهاي فرهنگی دین داران و  

 میا بوده قرآن كریمي میيد و شيوایی از ها ترجمهشاهد  اخيراست. بر همين اساس، در نيم قرن 

ي ممت از پ س از   ه ا  ترجمهان یکی از كه از ميان آنها ترجمة آقاي مقمدّمهدي فوتدوند به عنو

 ،ترجمه يها روش ليتقلدر موالعه و (. 6: 6659 ،الاب حائز اهميّت فراوان است )ر.ک؛ كوشاان

ه ر   ادي  بن. اساس و شوده توجّ شتريب یزبانشناختو  یزبان يها پژوهشو  ادهايبنبه  دیباناچار ه ب

دس ته   ای  به شش نوع  توان یمرا  یبانز يساختارها. دهد یم شکلآن زبان  يساختارهارا  یزبان

ی، بلاغ  س اختار  یی، معن ا س اختار  ي، لغ و س اختار  ی، صرفساختار ي، نقو: ساختار كرد ميتاس

ب ه   توان د  یم  زب ان را    ی   یزب ان  برون یحتّیا و  یزبان درون ةکريپساختارها  نیایی. آواساختار 

 ای  و  ج اد یاوف ادار و مول وب،    يا ترجمه ئةارا يبرا یاساس يها ضرورتاز  یکو ی بگذارد شینما

 ريتأث یهمسان» توان یم ،ساده ريتعب  یساختارهاست. تعادل را در  نیا انيم« تعادل» يبرقرار

آن  يس اختار و  یزب ان متن ماصد از نظر  یعنیدانست؛ « و ماصد بر خوانندگان خود اءمتن مبد

. گ ذارد  یم  خود  ةخوانند بررا  ريثتأمتن مبدأ همان نوع  كهخود بگذارد  ةرا بر خوانند ريتأثنوع 

 یبخش كهاست  ينقو يها ساختتعادل در  يبرقرار، یزبان يساختارهاتعادل در  جادیااز موارد 

مختل ف   يه ا  زب ان  .ده د  یم   ليتش ک  ينقوحاتت  ایرا اجزا، عناصر  ينقو يها ساخت نیااز 

و قواع د   یزب ان  يه ا  ختس ا  يدارادارن د. آنه ا ه م     گریک د یبا  یفراوان مشتركاتجهان اساسا  

 ی ی آوا، ییمعناعناصر  یحتّیا و  يساختار ياجزااز عناصر و  ياريبسو هم در  ندهست  يساختار

ب ا   زي  ن یگوناگون يها تیاوت ها، اشتراک نیا كناراماّ در  .ندباش می  فراوان اشتراک يدارا یصرفو 

بق ث   تيّاهماز تیاوت آنهاست.  شيب، ينقوحاتت  ایدر ناش  ها زبانتشابه  یول ،دارند گریکدی
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.تیاوت اب د ی یم  ه ا ظه ور    متی اوت زب ان   يها ساخت ةدربار شتريبآن  یايتوب ليتقلترجمه و 

 ری  ز ينقورا غالبا  در حاتت  یفارسو زبان  یعربزبان  انيم ينقوحاتت  ایدر ناش  يساختار

(. 66: 6676، زاده یقل  ر.ک؛ ) ب ه   ، میعولتأكيد ای ديتوك، حال، زيتم: میعول مولق، دید توان یم

در این نوشته، ابتدا به بقث پيرامون میعول مول ق و مع ادل س اختاري آن در ادبيّ ات فارس ی      

 قي  توب نساءاستاد فوتدوند به صورت نمونه در سورة  قرآنپرداخت شده است. سسس با ترجمة 

لق در ای ن ترجم ه   داده شده است و نااآ قوّت و احيانا  نااآ ضعف معادل ساختاري میعول مو

به عنوان كت اب دین ی و ق انون اساس ی      قرآن كریمبيان شده است. با عنایت به اهميّت ترجمة 

گ امی اس ت در    ،ي ساختاري مختلف عرب ی در زب ان فارس ی   ها معادلمسلمانان جهان، بررسی 

 ،گرداندن ترجمه ب ه اص ل م تن    کترینزداز هر عيب و ناصی و  ها ترجمهراستاي تنزیه و تنايح 

در اختيار مخاطبين ك لام وح ی ق رار     تر كاملو  تر حيصقباشد كه پيام این كتاب بزرگ هر چه 

 گيرد.

 های تحقیق ـ پرسش1

 آیا ساختار نقوي میعول مولق در زبان فارسی وجود دارد؟الف( 

 میعول مولق رعایت شده است؟ ةآیا ساختار جملات زبان مبدأ و ماصد در هنگام ترجمب( 

 جملات حاوي میعول مولق در كدام قسمت است؟ ةها در ترجم غزشج( بيشترین ل

 پیشینة پژوهشـ 2

 ازي ا جنب ه  ب ه ی     ه ر  كه درآمده نگارش به موضوع نیاارتباآ با  دري دودقمهاي  تأليف

 ؛است  نشدهه پرداختموضوع  نیا ابعادة هم به، شد گیته كه چنان اماّاست،   پرداختهموضوع  نیا

 بارتند از:ة این آثار عازجمل

صص  .66. سال سوم. شمارة بیّنات«. ونددفوتاستاد  قرآننگاهی به ترجمة »  انصاري، مسعود. 

699 665. 

فصـلنامة   «.قرآن كریمنگاهی به ترجمة مقمدّمهدي فوتوند از (. »6656زاده، رضا. )   رستمی

 .695 679صص  . سال اوّل. شمارة ی .تحقیقات علوم قرآن و حدیث
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. ش مارة  پنجم. سال ی قرآنیها پژوهش«. ناد ترجمة استاد فوتدوند»رنانی، مهدي.   سلوانی 

 .681 661صص  .00

. مصـباح  فصـلنامة «. قرآن استاد فوتدوندنگاهی دیگر به ترجمة (. »6656پور، مجيد. )   فلاّح

 .606 616صص  .06سال یازدهم. شمارة 

ق رآن  بر اساس ساختار زبانی )اختاري آن میعول مولق و معادل س»(. 6676)زاده، حيدر.    قلی

 .68 687صص  .91. سال هیتم. شمارة بیّنات«. (كریم

«. مقمدّمه  دي فوتدون  د ق  رآن ك  ریمنگ  اهی ب  ه ترجم  ة (. »6670، مرتض  ی. )    كرباس  ی

 .06 90صص  .6. سال اوّل. شمارة شناسی علوم انسانی روش

. س ال  بیّنـات «. ون د داس تاد فوت  ك ریم  قرآننکاتی دربارة ترجمة (. »6676  مرادي، عبّاس. )

 .616 676. صص 97هیتم. شمارة 

نقد و بررسی برابرنهادهای مفعـول مطلـق در برگـردان    (. 1371)  ملکوتی، سيدّ سعيد. 

 . تهران: دانشگاه تربيت مدرّس.فارسی در قرآن کریم

 توان به دو دسته تاسيم كرد: آثار مذكور را می

 اند. دون تعيين رویکرد خاص، به ناد ترجمة فوتدوند پرداخته  آثاري كه خيلی كلیّ و ب6

 اند. هاي ساختار نقوي میعول مولق پرداخته   آثاري كه به طور عام به تبيين معادل9

در این مااله سعی ش ده اس ت ض من بي ان برابره اي فارس ی س اختار میع ول مول ق، ب ا           

يق داده شود و ميزان توفيق آنها مورد به مقوریّت ترجمة فوتدوند توب قرآنهاي فارسی  ترجمه

 تقليل و ارزیابی قرار گيرد.

 قرآن نقد ترجمة تاریخچةـ 3

زبان ان   ي هزار و چن د س اله دارد. اش تياق پارس ی    ا شنهيپبه زبان فارسی  كریم قرآنترجمة 

ن ورزان و مترجم ان را ب ر آ   مسلمان و تشنگان خوّة ایران به زتل معارف قرآنی، از آغاز اندیشه
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داشت تا با برگردان كلام حق، پيام خداي متعال را نه فاط به گوش و دیدة جوین دگان مش تاق   

غلط بودن و صقّت كام ل   ي آنان نيز سرازیر كنند. اماّ این مولب هرگز به معناي بیها دلكه به 

ن ك ه آن ا   كن د  یم  ي آنان نيست. توجّه در آثار عالمان و مترجمان این نکته را ی ادآور  ها ترجمه

ي قب ل نبودن د و گ اهی    ه ا  ترجمهي پيشين و آشکار كردن ناایص ها ترجمههرگز در صدد ناد 

ب ه   کت ر ینزدو ی ا واژگ ان    كردند یمي خود اصلاح ها ترجمهها یا خواهاي آنان را نيز در  اشکال

ي جدید و معاص ر  ها ترجمه، برخلاف بردند یممعناي واژگان قرآنی را در برگردان خویش به كار 

سياري هنوز چند ماهی از تاری  نشر آنها نگذشته، با ناد و گاه ب ا نا دهاي متع دّد مواج ه     كه ب

یاف ت ك ه زی ر     توان یمرا  اخيري فارسی دهة ها ترجمهي از ا ترجمهتا جایی كه كمتر  شوند یم

ي كه ن از  ه ا  ترجمهموشکافانة ناقدان معاصر قرار نگرفته باشد. همچنين در زمينة ناد  نيب هذرّ

یی از ناد ها نمونه توان یمناقدان و مترجمان معاصر، وضع چندان تیاوتی ندارد و به ندرت  سوي

ي پيشين در این چند دهه نوشته شده، ها ترجمهآثار كهن را در مباحث آنان یافت. آنچه دربارة 

ي اه   ترجم ه و گاه در بيان برتري آنها بر  ها ترجمههمواره در راستاي معرفّی و بيان مزایاي این 

 معاصر بوده است.

به زب ان   كریم قرآني ها ترجمهي كه مشخّصا  در موبوعات ایران به ناد یکی از ا ماالهاوّلين 

در مجلّ ة   6667فارسی پرداخته، نادي است كه استاد شهيد مرتض ی موهّ ري در اردیبهش ت    

سّ یانه ای ن   ( ك ه متأ 90: 6656بر ترجمة آقاي ابوالااسم پاینده نوشته است )ر.ک؛ حجّت،  یغما

ناد عالمانه و نسبتا  كوتاه كه تنها در پنج بند تنظيم یافته بود، ادامه پيدا نکرد. گرچه ناد استاد 

موهّري اوّلين ناد خاصّ و مستال بود كه در این زمينه به چاپ رسيد، اماّ مرحوم پاین ده خ ود   

ریح به نام مت رجم،  به طور ضمنی و بدون تص قرآنبر  اش ترجمهدر مادمّة  6661پيش از سال 

ي پرداخته بود. ناد مستالّ دوم ني ز  ا قمشهي كهن و نيز ناد ترجمة مرحوم الهی ا ترجمهبه ناد 

در مجلّة یغما به چاپ رسيد. سومين  6665بر ترجمة آقاي پاینده از سوي علامّه فرزان به سال 

رسيد. پس از ای ن  به چاپ  6608ناد هم بر همين ترجمه از سوي آقاي غلامرضا طاهر در سال 

با ركودي هج ده س اله مواج ه ش د؛ دوران ی ك ه        كریم قرآني ها ترجمهسه ناد، تاریخچة ناد 

ي ك ه در  ا ماال ه تنها  6696ناميد؛ زیرا تا سال  قرآني ها ترجمهآن را دوران فترت ناد  توان یم

ا د ترجم ة   این زمينه در ایران به چاپ رسيد، مااله مرحوم سيدّ مقمدّ مق يط طباطب ائی در ن  
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بود )ر.ک؛ همان: « مجيد قرآني جدید از ا ترجمهنظري جدید به »آقاي شهرام هدایت با عنوان 

ال دّین خرّمش اهی، ش اهد     پژوهی از سوي آقاي بهاء ، با چاپ كتاب قرآن6679(. اماّ در سال 99

ه ی  ي فارسی آقایان آیتی، بهب ودي، فارس ی، خواج وي و ال   ها ترجمهچند ناد جدّي و جدید بر 

با چاپ  كریم قرآني ها ترجمه، ناد 6679ي بودیم. این روند ادامه یافت تا اینکه در سال ا قمشه

مااله در ناد و جواب ناد به ناوة اوج خود رسيد؛ روندي كه پس از آن با سير نزولی  96حدود 

 (.9: 6650مواجه شد )ر.ک؛ اكبرزاده، 

ب ه چ اپ رس يده اس ت، كت اب       ك ریم  قرآنتنها كتاب مستال كه تاكنون ویژة ناد ترجمة 

نام ة   كه ب ه عن وان پای ان    باشد یمبه قلم جناب آقاي هادي حجّت « عيار ناد بر ترجمان وحی»

ب ه   6676گس تر در س ال    دورة كارشناسی ارشد نویسنده بود و بعدا  از سوي انتشارات فرهن گ 

 چاپ رسيده است.

 ی پیرامون آنها لیتحلفولادوند؛ نقدها و  معرّفی ترجمة استادـ 4

عن وان   ب ا در ته ران   یشمس   6609در س ال   ق رآن فوتدوند از م تن   يمقمدّمهد ةترجم

 ةرگونيتیس   ةج ز ترجم     یو چ ون در آن ت ار   ديبه چاپ رس   از قرآن ییها گلبه نام  يا جزوه

در دس ترس   دي  الله مج از كلام يگرید یفارس ةترجم ندهیو مرحوم ابوالااسم پا يا مرحوم قمشه

ب ه   بیقر يا زاده نامه جمال یگرفت و مقمدّعل رقرا انیكوچ  مورد اقبال شا ةمان جزو، هنبود

ادامه  قرآن انیكار را تا پا نیمترجم نوشت و از او خواست تا ا قیو تشو ليشانزده صیقه در تجل

از  6676مرح وم فوتدون د در س ال     ق رآن  ةت به خرج دهد. ترجم  همّدر نگارش و اتمام آن و 

مقمدّرضا  ،حجج اسلام شیرایو و ی، بررسقيبا تقا یو معارف اسلام  یوالعات تاردفتر م يسو

ي ادی  زم دّت   ق رآن ي ترجم ة  ب را ي وشده است.  منتشر یبرهان يدمهديّو س یتمقلاّ يانصار

 كار نیا كهبرساند و از آنجا  انیپارا به  قرآنتا بتواند ترجمة  است  دهتلاش كر( ی سالسحدود )

توانس ته   (باش د،  اش کال  نیكمت ر و ب ا   قيدق ترجمه، نکهیابه لقاظ ) دهيكشي طول ادیزمدّت 

و روان و از نظ ر   سيس ل ك ه قاب ل فه م،     ن د ك میتا د ی اس لام ي را ب ه جامع ة   ا ترجم ه است 

پ س از چ اپ آن، م ورد اس تابال      كههاست  یژگیو نیاباشد و با توجّه به  ناص كمي، ندب جمله
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خود  گاهیجای، كوتاه تمدّپس از  كه يا گونهقرار گرفت، به  قرآنمندان به ترجمة  گستردة علاقه

 .ي طراز اوّل و ممتاز قرار گرفتها ترجمه فیردكرد و در  دايپي معاصر ها ترجمه نرا در ميا

دانن د   ترین ویژگی ترجمة فوتدون د را مو ابای ب ودن آن م ی     ، مهمقرآنهاي  ناقدان ترجمه

 نیرا بهت ر  میك ر  ق رآن از  يو ة، ترجم  ق رآن ن يترجماز م ياريبس(. 697 :6655)ر.ک؛ كوشا، 

ب دون اغ راق   : »نویس د  بهاءالدّین خرمّشاهی در توصيف ترجمة فوتدون د م ی   اند. ترجمه دانسته

(. 606: 6678)خرمّشاهی،  «هاي موجود به زبان فارسی است ترجمة فوتدوند از بهترین ترجمه

ترجمه  نیا»كند:  می انيبی اسلامة شیندا و فرهنگ پژوهشگاهی علم ئتيه عضوي، معموری عل

از لقاظ ادبی در سوح  نکهیا یکی .منقصر به فرد دارد یژگیوها چند  ترجمه گریدبا  سهیماادر 

 زي  ن ق رآن بلاغی  يها ییبایزهاي هنري و  جنبه امکان حدّقرار دارد و سعی شده تا  ییبات اريبس

مانن د   ییها برخی موضوع بارةفوتدوند در یخیتارموالعات  نيهمچندر زبان ماصد لقاظ شود. 

ش ده   م نعکس و در آن  است كرده كم او  ةبه ترجم اريبس قرآن یخیتارمسائل  گریدو  لياباب

 (.60: 6669)بيات،  «است

ب دون س ب  و    ،س اده  ،سرراس ت  ،است به فارسی امروزي يا ترجمهترجمة استاد فوتدوند 

نق و   .گرای ی  گرایی میرآ دارد و نه عربی نه فارسی یعنی ؛و افراطی است هاي خاصّ فاقد گرایش

نظي ر مت رجم در    ت ب ی دقّ ،ترین ویژگی این اثر عبارات پيچيده نيست و بسيار میهوم است. مهم

را كه در نثر و زب ان   ییهای تأكيداي كه حتّ گونه به ،است كریم قرآنس موابات آن با متن مادّ

ی ا   9)حدود  به نقوي در مواردي ،بسيار كمياب است فراوان و در فارسی كریم قرآنعربی و نيز 

 (.600: 6679، خرمّشاهی)ر.ک؛  اند ظاهر كرده درصد( 6

 ،تآن را از حي ث ص قّ   ،ترجم ه  ةرخ انی در م ؤخّ  و  خرّمش اهی  راد، مهدوي آقایان ملکيان،

ش يوایی و   روان ی،  ،مص ولح در فارس ی ام روز و در ع ين ح ال      يها كارگيري معادل امانت و به

)ر.ک؛  دانن د  یم   اخي ر منتشر شده در پنجاه س ال  ي ها در ميان ترجمه ترجمهادگی بهترین س

 (.659: 6697یازي، ا
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 مفعول مطلق در نحوـ 5

در اصولاح نقو، میعول مولق عبارت از مصدري است كه پس از فعل ی ك ه مص در از لی ظ     

 :6ق.، ج 6067س يوطی،  ر.ک؛ ) شود یمهمان فعل است، براي تأكيد، بيان نوع و یا عدد عنوان 

« كلََّ مَ »(. در این آیة ش رییه، فع ل   610 /)النّساء تَكْلِیماً مُوسَى اللّهُ وَکَلَّمَ...: (؛ مانند996

 .است عاملمیعول مولق و مصدر تأكيدكنندة « تکليما »عامل و 

 اقسام مفعول مطلقـ 6

النّق و  ص احب   د.ش و  میعول مولق از نظر غرض و فائدة معنایی به سه قسمت تاس يم م ی  

كند و معتاد است در ه ر   قسم چهارمی را كه بيان نوع و عدد با هم است، بدان اضافه می الوافی

 (.661 667: 9ق.، ج 6095چهار قِسم، معناي تأكيد وجود دارد )ر.ک؛ حسن، 

 مفعول مطلق تأکیدی (6ـ1

د معن اي  ي است كه بر مج رّ مصدرمصدر مبهم، )است  میعول مولق تأكيدي مصدر مبهمی

اضافه شدن معناي دیگ ر  . آن اختصار شده است و از ناحية دیگر معنایی به آن اضافه نشده است

باشد. در ماابل ... و هيئت، تثنيه، جمع و  مةة، عدد، اوزان هیّالعهد، وصف تواند به نقو اضافه، می

اض افه  آن، مصدر مختصّ است كه از ناحية یک ی از ام ور گذش ته، معن ایی ب ه معن اي مص در        

: ( كه غرض از آن، تأكيد معناي عامل خ ود اس ت؛ مانن د   661 :9ق.، ج 6095شود( )حسن،  می

...ُتَنزیِلاً ونََزَّلْناَه (681 /الإسراء):در این آیة شرییه،  «.و آن را به تدریج نازل كردیم» ؛ یعنی

 كند. را تأكيد می« نَزَّلناَ»مصدر مبهمی است كه « تَنزِیلا »

 طلق نوعیمصدر م( 6ـ2

( ك ه غ رض از آن،   661: 9ق.، ج 6095میعول مولق نوعی مصدر مختصیّ اس ت )حس ن،   

مص دري  « ضَ رْب ». در ای ن مث ال،   «ضَرَبتُ ضَربَ الأَمِيرِ: »بيان نوع و كيیيّت عامل است؛ مانند

« ض رب »، مختص شده است و غرض از آن، بيان نوع «الأَمِير»است كه به خاطر اضافه شدن به 

 .است« بتُضَرَ»در 
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 مصدر مطلق عددی( 6ـ3

میعول مولق عددي مصدر مختصیّ است كه غرض از آن، بيان عدد و كمّيّ ت عام ل اس ت؛    

خ اطر تثني ه،    مص دري اس ت ك ه ب ه    « قَ رَائَتَين ». در این مثال، «قَرَأتُ الکِتاَبَ قَرَائَتَين: »مانند

 .است «قَرَأتُ»ر فعل مختص شده است و غرض از آن، بيان تعداد دفعات خواندن كتاب د

 جانشین مفعول مطلقـ 7

 :كند یماز میعول مولق تأكيدي دو چيز نيابت 

ك ه از  « قُمتُ وقُُوف ا  »  مرادف آن، یعنی آن لیظی كه به معناي میعول مولق است؛ مانند: 6

 معناي آن است. نيابت نموده است؛ زیرا هم« قياما »

باشد و خود بر دو نوع اس م مص در و ی ا       لیظی كه از حيث حروف اصلی با مصدر شری 9

 .شود یممصدري است كه براي فعل دیگر آورده 

 :هیت چيز جانشين میعول مولای است كه بيانگر نوع و عدد است

    9«. جدََّ الوَالِبُ كُلَّ الجِ دِّ » :كه به مصدر اضافه شده باشد؛ مانند« بَعض»و « كُلّ»  لیظ 6

  ضمير به مصدر میعول مول ق ب ازگردد؛   6«. طَعَنتُهُ رمُقاَ» :عدد و وسيلة مخصوص فعل؛ مانند

 :  نوعيّت ی ا ش کل؛ مانن د   9«. خَاطَبتُهُ أَحسَنَ خَواَب» :  صیت؛ مانند0«. تَ أعُذَِّبُهُ اَحَدا » :مانند

در ب از  ب ه مص    اي ك ه     اس م اش اره   1«. عَیشَ ًِرَاضِةیَ ًِسُوء  و یَعِيشُ المُؤمِنُ  مَیتَ َیَمُوتُ الکاَفِرُ »

مَ ا  »: اس تیهامی ی ا ش رطی؛ مانن د     «أَيّ» و «مَ ا »    7«. أكَرَمتُهُ ذَلِ َ الإكِرَامِ» :؛ مانندگردد یم

 (.665ق.: 6096)ر.ک؛ شرتوتی، « أَيَّ سَيرِ سِرتَ؟» و« فَعَلتَ

 عامل مفعول مطلقـ 8

)در ض من، ای ن تاس يم ب ه ش رایط عام ل        شود عامل میعول مولق به سه صورت واقع می

 .(عول مولق نيز اشاره شده استمی
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 ف تامّفعل متصرّ( 8ـ1

عام ل میع ول    توانن د  ینم  « كَ انَ »بنابراین، فعل جامد مثل فعل تعجّب و فعل ناقص مث ل  

شرآ غيرملغی از عمل نيز براي فعل عاملِ میعول مولق ذكر شده است. لذا ظ ن،  . مولق باشند

؛ (669: 9ق.، ج 6095ر .ک؛ حسن، )باشد  تواند عامل میعول مولق در صورت الغاء از عمل نمی

( فَرَح ا  ) فعل متصرّف تامّ و عام لِ میع ول مول ق   « فَرَحتُ». در این مثال، «فَرَحتُ فَرَحا : »مانند

 .است

 فوصف متصرّ( 8ـ2

اسم فاعل و اسم میع ول و ص يغة مبالغ ه. ل ذا اس م تیص يل و ص یت         وصف متصرّف؛ مانند

(. بعض ی ش رآ   197: 9 ج، 6677ولق باش ند )ر.ک؛ الصّ بان،   توانند عامل میعول م مشبّهه نمی

: 0ق.، ج 6096ر.ک؛ ش رتونی،  ) ان د  وصف عامل میعول مولق را دتل ت ب ر ح د  بي ان ك رده     

اس م فاع ل و عام ل میع ول     « مجته دا  ». در این مث ال،  «رَأَیتُ َ مُجتَهِدا  إِجتِهاَدا » ؛ مانند(669

 .است( إِجتِهاَدا ) مولق

 مصدر (8ـ3

یعنی:  ؛مَّوْفُوراً جَزاَءً جَزآَؤُکمُْ جَهَنَّمَ فَإِنَّ مِنْهمُْ تَبعَِكَ فمََن اذْهَبْ قاَلَ: صدر؛ مانندم

 «كيی ري اس ت ف راوان    هر كسی از آنان از تو تبعيّت كند، جهنمّ كيیر شماس ت؛  برو و: فرمود»

)هم ان:   اس ت ( جَ زَاء  ) ولقمصدر و عامل میعول م« ماؤكُُزَجَ»در این آیة شرییه،  .(16/الإسراء)

667.) 

 مفعول مطلق با عامل محذوف( 8ـ4

كه به تنهایی و یا با ی     میشو یم، با واژگانی منصوب مواجه قرآندر زبان عربی و از جمله 

. نقوی ان زب ان عرب ی از ای ن س اخت      كنن د  یمیا چند وابسته در جایگاه ی  جمله اییاي ناش 

كه بخواهيم متن را ب ر اس اس    ، چنانندكن یمیاد « الیعل میعول مولق مقذوف»نقوي با عنوان 

یی مس تال تقلي ل معناشناس ی كن يم،     ها جمله، به قرآندیدگاه تاسيم عبارات متن و از جمله 

ي زبان عربی كه هم به لق اظ س اختار و   ها جملهباید این ساخت نقوي را به عنوان ی  قِسم از 
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ي مذكورالعامل متیاوت است، مورد بررس ی  ها مولقهم به لقاظ معناي مستیاد از آن با میعول 

، آنج ا ك ه درب ارة ای ن     شود یمعايل استیاده  قرار داد. این مولب از توضيح خضري بر شرح ابن

میعول مولق یا براي تأكيد است یا براي نوع یا بيان عدد و یا جانشين فع ل  : »سدینو یمساخت 

ین ساخت نقوي، میعول مول ق در واق ع،   (؛ زیرا در ا655: 6، ج 6615)خضري، « خویش است

(؛ ب راي  90: 6658)ر.ک؛ ش کرانی،   كن د  یم  به منزلة مسندٌإليه و مسند ی  جمله اییاي ناش 

 فَشُـدُّوا  أثَْخَنتمُُـوهمُْ  إِذاَ حَتَّـى  الرِّقَـابِ  فَضَـرْبَ  کَفرَُوا الَّذیِنَ لَقِیتمُُ فَإِذامثال، در آیة 

ی   میع ول مول ق ب راي فع ل مق ذوف اس ت ك ه در         « ضَرب» (، سازة0)مقمّد/  ...الْوثَاَقَ

 تمُُي  لَاِ افَ ِِذَ »چهارچوب قواعد نقوي و در كتب تیسير، این عبارت در اصل چنين ب وده اس ت:   

از باقيمان دة ك لام، تركي ب    « إِض ربُِوا »كه با حذف عامل یعن ی  « بِضَربا  االرِّقَ فَضَرْبَ كَیَرُوا نَیالَّذِ

 به وجود آمده است.« ضَرْبَ الرِّقابِ»

 ی سورة نساء به تفكیك انواع آنها مطلقمفعول ـ 1

م ورد   06ي موجود در ای ن س وره،   ها مولقبا بررسی و تدقيق در سورة نساء، تعداد میعول 

ي میع ول مول ق ب ه تأكي دي، ن وعی، ع ددي و       بن د  ميتاس  یافت شده است كه ب ا توجّ ه ب ه    

( 8ص یر ) مورد میع ول مول ق ن وعی،     60أكيدي، مورد میعول مولق ت 0العامل، تعداد  مقذوف

مورد به عنوان جانشين انواع میعول  69مورد عامل مقذوف و نيز 66مورد میعول مولق عددي، 

 مولق تیکي  شده است.

 معادل ساختاری مفعول مطلق در زبان فارسیـ 11

 يدارا یسست كه در زبان فارها تحال ایها  از ناش یمیعول مولق در زبان عرب يحالت نقو

 نی  اس ت. ا  یمع ادل در زب ان فارس     يساختار ازمنديرو، ن نیو از ا ستين يساختار مشابه نقو

زب ان   ي، وارد ساختار نق و یفارس اتيّدر زبان و ادب یپس از نیوذ زبان عرب ژهیو به ي،حالت نقو

. تب ه ك ار رف     یدر شعر فارس ویژه به ،مشابه و نه معادل يشد و به صورت ساختار يدر یفارس

 ك ار ي ب ه  س اختار ، هرگ ز ب ه ص ورت مش ابه     اري  معی معاصر و فارسي در زبان نقوحالت  نیا
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 كهاست  «ديق» يدستوری معاصر، به صورت ساخت فارسي آن در زبان ساختارمعادل . رود ینم

 :رود یم كارنوع به  ای شکلبه چهار 

، دی  با كه چنانی، خوب هبت، شدّ ی، بهکين هب،  ينی، سختسخت، : »؛ مانندتيّیيكو  تأكيد ديق  6

 .«و... كاملا دقّت،  به

 .«بسانِ، همانند، همچون، مثل و...» ؛ مانندهيتشب ديق  9

 .«بار و... نیچندصد، هزار، دوبار، » ؛ مانندتکرار امادار، تعداد ی ديق  6

 (.6: 6676، زاده یقل)ر.ک؛  «وجه و... چيه، هرگز، اصلا ، به چيه» ی؛ مانندنی ديق  0

اس ت و هرگ ز    «دي  ق» ،كلم ه   ی در ی  فارس  ، معادل میعول مولق در زب ان  بيترت نیبد

ي میع ول  س اختار مش ابه   .ميكن  ی ترجمه فارسآن را به صورت لیظ به لیظ به  ستين ستهیشا

ي ب را ی ل  يدلام ر   نی  ارفته باشد، اماّ  كاریی به بایزی به حتّاست در شعر،  ممکنمولق اگرچه 

 دی  بااست و  اريمعنثر، مظهر نمود زبان  رایز؛ ستينی فارسمه در نثر روش ترج نیا كاربردجواز 

ي س اختار  مش کلات ي مصون باشد. شعری ساختار حتّي و یا ساختاري ها يناهنجاراز هر گونه 

 كرد:ی بررس توان یمترجمة میعول مولق را در سه بخش عمده 

 ي.عددو ( ضافبه صورت موصوف و م) ینوعي، تأكيداقسام میعول مولق شامل  (الف

 .حذف عامل میعول مولق (ب

 (.خاص و صیت كلماتبه صورت عدد، ) میعول مولق  نيجانش ج(

خواهد بود، اماّ بنا ب ه ن وع میع ول     «ديق» سه بخش، نیامعادل میعول مولق در هر ی  از 

 .افتخواهد ی رييتغ ديقي سخن، نوع نقوة ريزنجآن در  كاربرد تيّیيكمولق و 

 ترجمة مفعول مطلق در حوزة اقسام آن تمشكلای بررس ـ11

به صورت مصدر تنه ا و ب دون   ) ي: تأكيداند ي، میعول مولق را سه نوع دانستهنقو كتبدر 

گان ة   اقس ام س ه   نجایااساس، در  نيهم . بريعددو ( به صورت موصوف و مضاف) ینوع، (متممّ

 .میينمای فعرّمو  ميابيبآنها را  قيدقتا معادل  ميكن یمی بررسمیعول مولق را 
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 ی و ترجمة آنتأکیدمفعول مطلق  (11ـ1

را در  . تأكي د دارد تأكي د ، میهوم آن صبغة دیآ یمنوع میعول مولق بر نیااز عنوان  كه چنان

...«. ش دّت، خيل ی و    بسيار، سخت، به»ی مانند: های ؛ قيدندكن یم انيب ديقی معموت  با فارسزبان 

. اس ت  نيچن   زي  نمیع ول مول ق    كه چنانفعل،  شبه اعل یي فبرای است متمّم« ديق»در واقع، 

را دارد، پ س مع ادل آن را در زب ان     تأكي د ي، تنه ا میه وم   تأكيد، چون میعول مولقِ نیبنابرا

یی، معن ا ي و لغوها از نظر ديق نی. اميدهی نشان نیو  تيّیيك، تأكيدهاي ديقبا  ميتوان یمی فارس

عامل  كهی صورتدر . شود یمو عامل آن انتخاب ( درمص) ي میعول مولقمعنا ومتناسب با لغت 

 دي  قي ج ا یی ب ه  اس تثنا ي ه ا  جملهی باشد، مگر در نیفعل  شبه اي، فعل یتأكيدمیعول مولق 

(. 669: 6658نژاد،  )ر.ک؛ فاتقی شود یمی به عنوان معادل استیاده نی ديق از، تيّیيكي و تأكيد

برابرهاي معادل این ساختار نقوي در زبان فارس ی   آنچه در باب انواع میعول مولق و توجّه بهبا 

 گيرد. آیاتی از سورة نساء مورد توبيق و تقليل قرار میدر ذیل بيان شد، 

 ... َصُدُوداً عَنكَ یَصُدُّونَ الْمُناَفقِِینَ رَأَیْت  /(.16)النّساء 

  :تابند یبرمي رواز تو سخت  كهی نيب یممنافاان را »فوتدوند.» 

 كنند یم اعراض تو( دعوت قبول از) كهی نيب یم را منافاان»م شيرازي: مکار.» 

  :تابند یبرمي رو تو از سخت كهی نيب یم را انیدورو»طاهري». 

  :تابند یبرمي رو تو از كاملا  كهی نيب یم را منافاان»رضایی.» 

 كنند یم منع تو به دنیگرو از را مردم كهی نيب را منافق گروه»اي:  الهی قمشه». 

ن ب راي  ش ود ك ه برخ ی از مت رجمي     مش اهده م ی  ي معاصر ها ترجمهتعدادي از  دقّت دربا 

ان د،   این آیه هيچ ساختاري )مشابه یا معادل( در ترجم ة خ ود ني اورده    میعول مولق موجود در

هاي فوتدوند، طاهري و رضایی، میعول مول ق تأكي دي )صُ دودا ( طب ق مع ادل       ولی در ترجمه

هرچن د ب ه نظ ر     د كيیيّت به درستی ترجمه شده اس ت، ن در زبان فارسی یعنی قيساختاري آ

 براي آن باشد. يتر معادل دقيق« كاملا »رسد انتخاب قيد  می
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 ... ُماًیتسَْلِ سلَِّمُواْوَ ی  /(.19)النّساء 

  :فرود آورند ميتسلسَرِ  كاملا و »... فوتدوند». 

 و از نظ ر س اختارِ   باش د  یم  ی براي میعول مولق تأكيدي معادل دقيا« كاملا »ة واژانتخاب 

 .ترجمه شده است تيّیيك ديقی به درست، به «ينقو»

  ...َتَكْلِیماً مُوسَى اللّهُ وَکَلَّم  /(.610)النّساء 

  :(واسوه بدون)ی گیتن سخن؛ گیت سخنی باموس خدا و»رضایی.» 

  :ی(انجيم یب! )یگیتن سخن چه؛ گیت سخنی موس با خدا و»آیتی.» 

  :یسخن هم به؛ گیت سخنی موس با خدا و»مجتبوي.» 

  :(بود او آنِ از از،يامت نیا )و گیت سخنی موس با خداوند و»مکارم شيرازي.» 

  گیت سخن روشن و ( آشکارطور در) یموس با خدا و»اي:  قمشه الهی.» 

  :گیت سخن وضوح بهی موس با [ خداآنها اني]ازم و»طاهري». 

  :سخن گیت آشکارای موسو خدا با »... فوتدوند». 

ش ود، در س ه ترجم ة اوّل، آی ه ب ر مبن اي تش ابه س اختاري و          گونه كه ملاحظه م ی  همان

اللّیظی ترجمه شده است كه بر اساس ساختار معيار و معاصر زبان فارسی درس ت نيس ت.    تقت

مة آخر، به صورت قيد كيیيّت و در ترجمة چهارم میعول مولق ترجمه نشده است و در سه ترج

ك ه ترجم ة فوتدون د ب ا انتخ اب قي د        ت وان  یمبر مبناي معادل ساختاري ترجمه شده است و 

 هاي دیگر موفّق عمل كرده است. آشکارا نسبت به ترجمه

 َصُلحْاً بَیْنَهمُاَ یصُْلحِاَ أَن عَلَیْهمِاَ جُناَحَْ فَلاَ... فَل...  /(.695)النّساء 

 دباكی نيست كه هر دو در ميان خود طرح آشتی افکنن»: آیتی». 

  :مانعی ندارد با هم صلح كنند»مکارم شيرازي.» 

  :ش تی در ميانش ان ص لح برق رار     پس هيچ گناهی بر آن دو نيست، در اینکه ب ا آ »فوتدوند

 .«كنند
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جم ة  شود كه در دو ترجمة اوّل، میعول مولق ترجمه نش ده اس ت، ول ی در تر    ملاحظه می

 فوتدوند به درستی بر مبناي معادل ساختاري، قيد كيیيّت ترجمه شده است.

0

1

2

3

4

ترجمه درست ترجمه نادرست

 
 

 ی و ترجمة آننوعمفعول مطلق  (11ـ2

 :شود یم ميتاسمیعول مولق در علم نقو به دو دسته  نگونهیا

ي دارا ك ه  یی اس ت ه ا  مولقمیعول مولق موصوف: منظور از میعول مولق موصوف، میعول   6

 ی است.وصیجملة  شبه اصیت میرد و جمله ی

 شوند یمی اضافه اسمبه  كهیی است آنهامیعول مولق مضاف: منظور از میعول مولق مضاف   9

 (.661ق.: 6096)ر.ک؛ شرتونی،  ندهست  هيلإ ي مضافداراو در واقع، 

 در ترجم ه  اش کال  نیتر مهم كه گیت دیبا موصوف مولق میعولی عنی نخست دستهة دربار

 هتوجّ بدون نيمترجم اغلب .استی فارس حیصر میعول به مولق میعول نوع نیا برگرداندن، آن

 ك ه  یدرح ال ، كنن د  یم   ترجم ه  حیص ر  میع ول  به را آنی، نوع مولق میعول میهوم و ناش به

است و باید در ترجمة آن، از ان واع قي ود بي انی     ديق آن نوع هر از مولق میعول معادل ميدان یم

ي ه ا  جمل ه ي دارای نوعي ها مولقي از موارد، میعول ا پارهي( استیاده كرد. در ا گونه )به طور، به

ی وص ی با جمل ة   ها مولقمیعول  نیا، نوع صورت نیاهستند. در   یوصیي ها جمله اضافی یا شبه

 دي  قاز ن وع   بمركّ   دي  قی معموت  فارسدر زبان را میعول مولق  نگونهیامعادل . شود یم نييتع

 ،«ه...ك  چن ان...  »ك رد:  اش اره   ری  زبه موارد  توان یم دهايق نیااز نمونة . میبر یم كاربه  تيّیيك
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ن ژاد   و همانن د آنه ا )ر.ک؛ ف اتقی    «است ستهیشا كه چنان» ،«دیبا كه چنان» ،«هكآنچنان .... »

6658 :669.) 

در  ت وان  یم  ت، ی میعول مولق مضاف از آنجا كه بيانگر نوعی تشبيه اس  عندر دستة دوم، ی

استیاده كرد. در این دس ته از  ...« همچون، همانند و »ترجمة آن از برخی ابزار تشبيه، از قبيل: 

نوع میعول مولق  نیامعادل . شود یممشخّص  هيلإ ی، نوع میعول مولق با مضافٌنوعي ها میعول

 است )ر.ک؛ همان(. تيّیيك ديقو  هيتشب ديقی، فارسدر زبان 

 ...مَّعرُْوفاً قَوْلاً لَهمُْ اْوَقُولُو  /(.5و  9)النّساء 

  :بگو سخن آنان با رسای انيب با نيدلنشي ا گونه به و»طاهري». 

  :نما گوشزد آنها به را شان اعمال جینتا رسا،ی انيب با و»مکارم شيرازي.» 

 :يبگو شانیدلها ( دررومؤثّ) رسا،ی سخن آنان با و» رضایی.» 

  :يبگو، كند اثر دلشان در كه رسای سخن آنان به و ده، ندشانپ و»انصاریان.» 

  :دیيبگو دهیپسندی سخنو با آنان »... فوتدوند». 

به ترجمه شده است، در حالی ك ه   به میعول « قوت »شود كه در سه ترجمة آخر  ملاحظه می

یعن ی میع ول    به درستی بر اساس س اختار نق وي و مع ادل آن   « قوت »در دو ترجمة اوّل، واژة 

 مولق نوعی از گونة صیت آورده شده است.

  ...َعَظِیماً مَیْلاً تَمِیلُواْ أَن الشَّهَواَتِ یَتَّبِعُونَ الَّذیِنَ یرُِیدُو  /(.97)النّساء 

  :خواهن د ش ما    یم  ، كنن د  یم  ي روي  [ پینیس ان ي ]ه ا  ازخواس ته  كهی كسان و»...فوتدوند

 .«دیشوی بزرگ انقرافدستخوش 

  :ی بزرگ   انق راف  [ ب ه ح ق  مارّرات و حدود ازی جنس روابط ]در شما خواهند یم»انصاریان

 «.دیشو دچار

  :دیشوخواهند شما سخت منقرف  یمند، اَ شهوات رويپ كه [ آنهای]لو»طاهري». 

  :دیشو منقرفی كلّ هب شما خواهند یم»مکارم شيرازي.» 
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درب ارة   .اس ت  ك رده نوع آن را مش خّص   «ما يعظ» میعول مولق است و «لا يم» ،هیآ نیا در

 چيه   ویی میعول مولق است معناتنها متممّ  كلمه نیا كه گیت دیبا هیآ نیا در «ما يعظ» ناش

وابس تة   بلک ه ، ستينی مستال لغت ا، ناش ی(صیت) «ما يعظ» ،گرید ريتعبو به  ندارد گریدناش 

(. هي  لإ مضاف و مضافٌ عکسبه ) است هختيآم كاملا ی است و از نظر ناش و معنا با موصوف وصی

میع ول   لغ ت  ای   معن ا ة ن وع  كنند نييتعفاط  «ما يعظ»كه  میريبگ جهينت ميتوان یم، انيب نیا با

ي دارد و تأكي د فا ط نا ش    «لا يمَ  » ،نیبن ابرا ی مس تال.  لغت   ای كلمهاست و نه ( لا يْ)مَ مولق

 را دي  قي لغ و ن وع   «م ا  يعظ» ي مورد بق ث ق رار گرف ت و   تأكيددر میعول مولق  كه همچنان

ب ه   اخي ر باش د ك ه در دو ترجم ة     بنابراین، ساختار معادل آن قيد كيیيّت می. كند یم صمشخّ

 درستی ترجمه شده است.

  ...بَلِیغاً قَوْلاً أَنفُسِهمِْ فِی لَّهمُْ وَقُل  /(.16)النّساء 

  :نما گوشزد اآنه به را اعمالشان جینتا رسا،ی انيب با و»مکارم شيرازي.» 

  :بگو سخن آنان با رسای انيب با نيدلنشي ا گونه به و»طاهري». 

  :يبگو جانشان در رمؤثّ و رسای سخن آنها به و»مشکينی». 

  :يبگوافتد، [ مؤثّر] در دلشان كهی رسا سخنو با آنها »... فوتدوند». 

مه شده است، در ح الی ك ه   به ترج به میعول « قوت »شود كه در دو ترجمة آخر  ملاحظه می

به درستی بر اساس س اختار نق وي و مع ادل آن یعن ی میع ول      « قوت »در دو ترجمة اوّل، واژة 

 مولق نوعی از گونه صیت آورده شده است.

 « ًماًیعَظِ... فَأَفُوزَ فَوْزا  /(.76)النّساء 

  :دميرس یمی بزرگي نواو به »... فوتدوند». 

  :دس ت ی بزرگ  ی ابي  كام ب ه  ت ا ، ب ودم  یم   آنه ا  ب ا  هم من كاشي ا :گیت خواهد»طاهري 

 .«افتمی یم

  :ی ( بزرگ  يروزيپ )و يرستگار به و م،یبود آنها با هم ما كاشي : اندیگو یم»مکارم شيرازي

 .«میديرس یم
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كنندة صیت براي آن است، ول ی ب ا    بيان« عظيما »میعول مولق نوعی و « فوزا »در این آیه، 

. بنابراین، بهتر است بر مبناي شود یممیهوم تأكيد از آن برداشت  ،مة آیة مورد نظردقّت در ترج

واس وه   به ب ی  تواند میعول  نمی« فاز». از سوي، معادل ساختاري، قيد تأكيد و كيیيّت معنی شود

 خالی از اشکال نيست. ،به ترجمه شده ی كه به عنوان میعول یها بگيرد. پس، در ترجمه

 شدم مند می كاملا  بهره و» ادی:ترجمة پیشنه.» 

 َداًیبعَِ لاً... فَقَدْ ضَلَّ ضَلا  /(.617و  661، 661، 18)النّساء 

  :دراندازدي دوریِ گمراه به را  آنان، خواهد یم واني[ شی]لو»... فوتدوند». 

  :ي شده استدرازی دور و گمراه دچارقوعا  »... فوتدوند». 

  :است شدهي دراز وی دور گمراه دچار، اتياح در»... فوتدوند». 

  :اند ي افتادهدرازی دور و گمراهبه »... فوتدوند». 

  :سازد شان گمراهی دوردستی گمراه به خواهد یم واني[ شی]لو»رضایی.» 

  :؟سازد گمراهي دراز و دوری گمراه به را آنها خواهد یم وانيش و»مشکينی». 

ابه ساختاري ترجمه شده است، نه معادل ساختاري و بای د از  ها به صورت مش در این ترجمه

 .شد یمقيدهاي بيانی در ترجمة آن استیاده 

 :اند شدهدر حايات، به سختی دچار گمراهی » ترجمة پیشنهادی.» 

 ْناًیمُّبِخسُْراَناً  خسَِرَ ... فَقَد  /(.666)النّساء 

  :ه استي شدآشکار انیزقوعا  دستخوش »... فوتدوند». 

 این ترجمه در یافتن معادل ساختاري موفّق عمل كرده است.

 َداًیسَدِ قَوْلاً قُولُواْیَلْ...و /(.6)النّساء 

  :ندیگو [ درستبجا و] یسخن و»... فوتدوند». 
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كه میعول مولق نوعی در این آیه  باشد یمدر ترجمة فوق بيانگر این « درست»ة واژانتخاب 

 ختاري، به درستی به صورت قيد كيیيّت ترجمه شده است.بر مبناي معادل سا

 

 ی و ترجمة آنعددمفعول مطلق ( 11ـ3

و  ميكن ذكروقوع فعل را  تکرار ای است شماره، تعداد یكافنوع میعول مولق،  نیادر ترجمة 

 ك ار ب ه  ( تک رار  ای  )تعداد  ایمادار  ديقی، فارسمیعول مولق در زبان  نیا، معادل گرید ريتعببه 

 (.661ق.: 6096)ر.ک؛ شرتونی،  رود یم

شود كه در سورة مذكور، میعول مولق عددي وجود ندارد. بنابراین، رسم نمودار  یادآوري می

 تزم نيست.

 ـآن در بخـش   مشـكلات ی بررسترجمة مفعول مطلق و ـ 12 ی مفعـول  نیجانش

 مطلق

ب ه   ه ا  نيجانش   نی  . اش ود  یم نيجانشی كلمات ي میعول مولقجای به گاهی، عربدر زبان 

 ي ترجم ة آنه ا  ها وهيشي میعول مولق و ها نيجانش ازكه سه نوع  رود یم كارمختلف به  اشکال
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ی كلم ات ب ه ص ورت    نيجانش      9 ي.عدد نيجانش  6: شود می ليتقلی و بررسدر این قسمت 

 .به صورت صیت نيجانش  6 خاص.

 ت عددمفعول مطلق به صور نیجانش (12ـ1

و ب ا آن، همانن د میع ول     ميس ت يني خ اص  وهايش ازمندينمیعول مولق  نگونهیادر ترجمة 

 :؛ مثالميكن یمي عمل عددمولق 

 ...َدَرجَةًَ الْقاَعِدیِنَ عَلَى وَأَنفُسِهمِْ بِأمَْواَلِهمِْ المْجُاَهِدیِنَ اللّهُ فَضَّل...  /(.69)النّساء 

  :ي ب ر  ا درج ه ، ب ه  كنن د  یم  ب ا م ال و ج ان خ ود جه اد       هك  ی را كسانخداوند »فوتدوند

 «.دهيبخش تیّمز نانينش خانه

 ترجمة مذكور بر اساس توضيقات فوق به درستی ترجمه شده است.

 ی خاصکلماتمفعول مطلق به صورت  نیجانش (12ـ2

ي معن ا ي اقتض ا ب ه   كهی خاص و متداول است كلماتي میعول مولق ها نيجانشنوع دوم از 

، أَحس نَ،  كُ لَّ حَقَّ، : »است بيترت نیبد كلمات نیا نی. مشهورترروند یم كارجمله به سخن در 

 (.667ق.:6096)شرتونی،  «بَعضَ، اَشدََّ

 ك ار و ما دار ب ه    تأكي د ، تيّ  یيك دِيقنوع میعول مولق، معموت   نیای، معادل فارسدر زبان 

 نظ ر  از دهاي  ق نی  ا هرچ ه  كه است . روشني هستندديق هاي عبارت قالب در شتريب كه رود یم

 .بود خواهد تر رسا ترجمه، باشند تر متناسب آنها با و کترینزد ها نيجانش به مقتوا و معنا

 ... فَتَـذَرُوهاَ  الْمَیْلِ کُلَّ تَمِیلُواْ فَلاَ حَرَصْتمُْ وَلَوْ النِّساَء بَیْنَ تعَْدِلُواْ أَن تَسْتَطِیعُواْ وَلَن 

 (.696)النّساء/  ...کَالْمُعَلَّقةَِ

  :[ في  ]بلاتکل را سرگشته[ زندگی] آن تا دینورز لیتما کسرهی طرف  ی به پس»... فوتدوند

 .«ديكن رها
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 ترجم ه ي دي  ق عب ارت  ب ه  فوقة ترجم در و است مولق میعول نيجانش« كُل»، هیآ نیا در

 دي  ق ب ه اس ت و   در ترجمة میعول مولق برقرار «ينقو» ، تعادلنظر نیا از، نیبنابرا. است شده

 .است شده ترجمه تأكيد و تيّیيك

 صفت صورت به مطلق مفعول نیجانش (12ـ3

میع ول مول ق    )= مص در ي ج ا  ب ه  ص یت  ش دن  نيجانش  ی، نيجانش   موارد از گریدی کی

 نخس ت ة دس ت ی ن وع  مول ق  میع ول  همان، واقع در مولق میعول از شکل نی. ااست( مقذوف

ة ترجم  ة ويش همانند زين مولق میعول نگونهیاة ترجمة ويش، نی. بنابرااست( میرد صیتي )دارا

 .بود خواهد میرد صیتي دارایِ نوع مولق میعول

  ...مُّؤْمِنةٍَ رَقَبةٍَ فَتحَْریِرُ خَطَئاً مُؤمِْناً قَتَلَ ومََن...  /(.69)النّساء 

  :كند آزاد رای مؤمنة بند دیبا، كشت اشتباه به رای مؤمن كس هر و»... فوتدوند». 

 در ترجمة مذكور با ذكر صیت میرد، به صورت درست ترجمه شده است.

  ...َفَتِیلاً تُظلَْمُونَ وَلا /(.77 )النّساء 

  :رفت نخواهد ستم شما بریی خرماة هست ن ِ قدر [ بهدر آنجا] و»... فوتدوند». 

ه قي د ترجم ه   در این آیات، جانشين میعول مولق بر مبناي تعادل ساختاري به درس تی ب   

 شده است.

 ...ْلَّكمُْ خَیْراً فَآمِنُوا...  /(.678)النّساء 

  :است بهتر شماي برا كه دیاوريب مانیا پس...»فوتدوند». 

در این آیه مقلّ اختلاف است كه بيشتر میسّرین آن را خبر براي فعل ناقص « خيرا »اعراب 

« خب ر »ك ه   رس د  یم   به سياق آی ه، ب ه نظ ر    با توجّه  اند و برخی میعول مولق. مقذوف گرفته

 مناسبت بيشتري دارد.
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  ...ِْکَثِیراً اللّهِ سَبِیلِ عَن وَبِصَدِّهم /(.618)النّساء 

  :بازداشتند خدا راه از اري[ بسمردم راآنکه ] سبب به و»... فوتدوند». 

 فراوان تناسب ليدل به ژهیو به، قرآن اعراب و نقو دانشمندان اكثر نظر یاقاتّ به «را يكث»واژة 

( صَ دّا  / )صُ دودا   مق ذوف  مول ق  میع ول  ای مصدر نيجانش و صیت   میكر قرآنی زبان سب  با

و ب ه   س ت ين میك ر  ق رآن  اقيس   و س ب   با متناسب، به میعول ي برا آن گرفتن ني. جانشاست

 سازي شده است. درستی به صورت قيد كيیيّت معادل

  ...ْبِظُلمِْهمِْ الصَّاعِقةَُ فَأَخَذَتْهمُُ جَهرْةًَ اللّهِ أَرِناَ فَقاَلُوا...  /(.696)النّساء 

  :را آن ان  ص اعاه  ش ان  ظل م ي سزا به . پسيبنما ما به آشکارا را : خداو گیتند»... فوتدوند 

 «.فروگرفت

در این آیه، جانشين میعول مولق بر مبناي معادل ساختاري به قيد ترجمه شده اس ت ك ه   

 ست.درست ا

  ...َقَلِیلاً إِلاَّ اللّهَ یَذْکرُُونَ وَلا  /(.609)النّساء 

  :آورند ینم مانیا [ اندکی]گروه جز، جهينت در»... فوتدوند». 

  :كنند ینم ادی یاندك جز را خدا و»... فوتدوند». 

  :آورند ینم مانی[ اشانیا ]از اندکي شمار جز، جهينت در و»... فوتدوند». 

 ، ص یت نیبن ابرا . اس ت  مق ذوف  مولق میعول ای موصوفي برا صیت، اتیآ نیا در «لا يلِقَ»

 .اسم نه مصدري برا استی صیت «لا يلِقَ» ،گرید ريتعب به .است مولق میعول ني( جانشلا يلِ)قَ

 :پاینده(.« نکنند ادی یاندك جز را خدا و» ترجمة پیشنهادی( 

  ...َنقَِیراً یُظلَْمُونَ وَلا (.690لنّساء/ )ا 

  :رنديگ ینم قرار ستم موردیی خرماة هست پشتي گود قدر به و»... فوتدوند». 
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مصدر است كه جانشين میعول نوعی شده است و به درس تی، ب ه   « نايرا »با توجّه به اینکه 

 قيد ترجمه شده است.
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***** 

 ( ترجمة مفعول مطلق در حوزة حذف عامل آن13

كه در جایگاه  میشو یمهایی مواجه  ي مستال، با جملهها جملهبر پایة تاسيم متون عربی به 

الیع ل ق رار دارد. ب ر اس اس تقلي ل       ها، ی  میعول مولق مقذوف مسندٌإليه و مسند این جمله

مولق در چنين جایگاهی منصوب به فعلی مادّر اس ت. از نگ اه معناشناس ی در     نقویان، میعول

یی همان مدلول میعول مولق مذكورالعامل است ی ا  ها مولقباب اینکه آیا مدلول چنين میعول 

 نه؟ سه مدلول قابل تصوّر است:

 .  دتلت میعول مولق هم بر معناي فعل مقذوف و هم بر مدلول نقوي میعول مولق مذكور6

   دتلت میعول مولق تنها بر فعل مقذوف.9

ي زم ان و مک ان )ر.ک؛ ش کرانی،    ه ا  ص ه مشخّ  دتلت میعول مولق بر معناي مص در ب دون   6

6658 :9.) 

العامل ب ه هم راه دو دلي ل، ترجم ه درس تی       نظریّة اوّل یعنی ترجمة میعول مولق مقذوف

العامل هيچ گ اه ه م    مولق مقذوفنيست: نخست آنکه برخلاف اصل تبادر است؛ زیرا از میعول 

معناي فعل مقذوف و هم معناي تأكي د مس تیاد از میع ول مول ق تأكي دي ب ه ذه ن متب ادر         

، «المَبَ انیِ  کِثةَةِالمَباَنیِ تَدُلُّ عَلیَ  کِثةَة ». دوم اینکه بر اساس اصل متان و معناشناسانة شود ینم

موجب افزایش یا كاهش معنایی از متن  ي به زنجيرة سخن،ا سازهاضافه ساختن و كم كردن هر 

 .شود یم
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المب انی رد ش د، ب ا ای ن دو اص ل      کثةةنظریّة دوم برخلاف نظریّة اوّل كه با دو اصل تبادر و 

 .شود یماثبات 

از نظریّة دوم است، بلک ه نظریّ ة درس ت     تر قيدقي ا هیّنظرنظریّة سوم از نظر معناشناختی، 

اري معاصر، هنگام كاربرد میعول مولق به ج اي فع ل آن ب ه    همين است، اماّ در زبان عربی گیت

. همچنين با توجّه به ماتضياّت این س اخت در  شود یمیا كمتر توجّه  شود ینماین تیاوت توجّه 

بس ياري از   ت وان  ینم  ي كاربردي موجود ميان زب ان عرب ی و فارس ی،    ها تیاوتو به دليل  قرآن

بر اساس ای ن نظریّ ه ب ه فارس ی ترجم ه ك رد )ر.ک؛       را  قرآنالعامل  ي مقذوفها مولقمیعول 

 (.5همان: 

و در ترجم ة آن ب ه    كند یمالعامل بر معناي مصدري دتلت  بنابراین، میعول مولق مقذوف

فارسی باید آن را بر اساس همين دتلت معنایی ترجمه كرد. با بررسی ای ن س اخت در سراس ر    

این ساخت را به صورت مذكور ترجمه كرد و بای د   توان ینمكه در برخی موارد  مبيای یدرم قرآن

ي معن اي م تن، آن را در قال ب فع ل     ري  گ شکلبا توجّه به سياق عبارت و دیگر عوامل مؤثّر در 

مقذوف آن كه اغلب ی  فعل مضارع و یا ی  فعل امر و یا ی  فعل دعایی است، ترجم ه ك رد   

 (.69)همان: 

 ندهس ت   ییآنه ا  نخس ت ة دست :اند دسته دو، شود یم حذف آنها عامل كهیی ها مولق میعول

  ییآنه ا  دومة دس ت  و شوند یم واقع حال و نصب مقل در خود مقذوف عامل ای فعل كنار در كه

 :است ذكر قابلی نکات دومة دستباب  در .ندارند حال ناش كه ندهست

 .است لكام و مستال جمله  ی ماام در خود مقذوف عامل با ها مولق میعول از دسته نیا  6

، س ت ينی فارس زبان دری ربو افعال مانند ناقصهي ها فعل شبه ها مولق میعول ای مصادر نیا  9

 نگون ه یاة ترجم  ، نیبن ابرا  .ده د  یم   ليتش ک  را كام ل يّ ة  فعلة جمل  ی خود عامل با بلکه

 .گردند یم معادلیی معنا ساختار نظر از ها جمله شبه، گریدي ريتعب به ای ها جمله

یی ه ا  مولق میعول نيچني تأكيد مولق میعول نوع از اصل در ها مولق میعول از هدست نیا  6

 .شود یم منقصر مقذوف عاملی نيجانش به تنها آنها ناش و شود یم كاسته اريبس گاه
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 هتوجّ   ب ا  لذا. ستين بارز مقذوف عاملِ فاعلِ، نیبنابرا، است مقذوف، مصدر عاملِ كه آنجا از  0

 .به متن ترجمه افزود [) (] توان فاعل را در داخل نشانة هلال می ،عامل رِيضم مرجعِ به

 ْإِحْساَناً وَباِلْواَلِدیَْنِ شَیْئاً بِهِ تُشْرِکُواْ وَلاَ اللّهَ واَعْبُدُوا... (61 /النّساء). 

  :ديكن احسان مادر و پدر به و»فوتدوند.»... 

(. أَحْسِ نوا إِحسَ انا   )و عامل آن مق ذوف   میعول مولق است «إِحساَنا » مصدر زين هیآ نیا در

ی ح ال  در، «نِیْدَالِالوَبِ حسِنُواوأَ: »دیبیرما توانست یم رایز؛ استي تأكيد نوع از مولق میعول نیا

 نی  ا در كه افتیدر توان یم بيترت نیا . بهاست كرده آن نیگزیجا را مصدر و حذف را عامل كه

 .ميكن ینم مشاهده مذكوري ها ترجمه در را أكيدت نی. ااست نهیتهي تأكيد، فعليّهة جمل

 دیينما احسان  ينبه پدر و مادر » :یشنهادیپة ترجم.»... 

  ...ُوَلَدٌ لَهُ یَكُونَ أَن سُبحْاَنَه... (676/النّساء). 

  :باشدي فرزند اوي برا كه است آن از منزّه»... فوتدوند». 

مل آن مقذوف )نُسَبِّحُ سُ بْقانَه(. ذك ر مص در و    مصدر و میعول مولق است و عا« انَسُبقَ»

 نی  ام ذكور   ةجمله است كه در ترجم   شبه ایجمله  نیتأكيد در ا یحذف عامل آن نشانگر نوع

ترجم ه   نیا ماننده ،نوع میعول مولق نیا ة. ضمن آنکه مشکل عام در ترجممينيب یتأكيد را نم

 ترجمه شده است. ياسناد اي جمله به ،كه فعليّه است يا جمله نکهیوجود دارد و آن ا

 و او برت ر اس ت از    میيگ و  یم   حياوست تسب ةستیكه شا او را چنان»...  :یشنهادیپ ةترجم

 .«كنند یم فيآنچه توص

 َحَقًّا الْكاَفرُِونَ همُُ أُوْلَئِك... (696/النّساء). 

   :فرند...كا اتيحا در آنان»فوتدوند». 

 ساختاري درست ترجمه شده است. این ترجمه بر مبناي معادل
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 ِحَقًّا ... وَعْداَللَّه (699/النّساء). 

  :ستوعدة خدا راست ا»... فوتدوند». 

مصدر و میعول مول ق اس ت و عام ل آن    « وعَدَْ» این است كه زين هیآ نیمشکل ترجمه در ا

 ةجمل   ش به  ای  ه ب ودن جمل ه   به فعليّ یهتوجّ یب ليترجمه  به دلاین مقذوف )وعَدََ اللّهُ وعَدْهَُ(. 

 است. افتهینمود  ياسناد ةبه صورت جمل« وعَدَْ اللّهِ»

 طاهري(.« دهد ی[ وعده میراست هخداوند ]ب»...  :یشنهادیپ ةترجم( 

  ...ًَاللّهِ مِّنَ فرَِیضة... /(.66)النّساء 

  :ی است از جانب خدا[ فرضنی]ا»... فوتدوند». 

 و مشکل ترجمه قبل را دارد. باشد یمورد قبل این ترجمه نيز همانند م

 :ده استواجب كر خداوند ]آن را[» ترجمة پیشنهادی.»... 

 ...َعَلَیْكمُْ اللّهِ کِتاَب... (90/النّساء). 

  :است دهیگرد رمارّ شما بر كه استی الهة ضی[ فرنی]ا»... فوتدوند». 

خب ر  « كت ابَ »موجود در این آیه یعنی این ترجمه نشانگر این نکته است كه میعول مولق 

 مصداق این ترجمه است.« ميکُلَعَ ابُ اللهِتَكِ هِذِهَ»در نظر گرفته شده است و 

 :طاهري(.« خدا بر شما مارّر دانسته است»...  ترجمه پیشنهادی( 

 ...َّمُّهِیناً عَذاَباً لِلْكاَفِریِنَ أَعَدَّ اللّهَ إِن /(.689)النّساء 

 است كردهي آماده آور خیّتعذاب  كافراني براخدا »... ند: فوتدو». 

 این ترجمه بر اساس معادل ساختاري به صورت درست ترجمه شده است.
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  ...ُکرَِیماً مُّدْخَلاً وَنُدْخِلْكم (/66النّساء). 

  :میآور یدرمي ا بزرگوارانه اقامتگاه به را شما و»فوتدوند». 

ختار میعول مولق و عامل مقذوف به صورت مصدر ترجمه شده ترجمة مذكور بر اساس سا

 است.

0

2

4

6

8

ترجمة درست ترجمة 

نادرست

 

 گیری نتیجه

ویژه ساختار نق وي و ی افتن    دهد توجّه به ساختارهاي زبانی، به   پژوهش انجام شده نشان می6

 میيد باشد. برابرهاي آن در زبان ماصد در ارائة ترجمة دقيق و رسا براي كلام وحيانی بسيار

است كه در زبان فارس ی ش باهت س اختاري     ی  ساختار نقوي میعول مولق جزء ساختارهای9

این امر باعث شده اس ت ك ه    گرفتن ندارد و باید براي آن معادل ساختاري قرار داد و نادیده

ت وان گی ت ترجم ة     هاي زیادي همراه باشد و ب ه ج رأت م ی    ترجمة میعول مولق با لغزش

است. با بررسی و ترجمة استاد  كریم قرآنهاي فارسی  لغزشگاه بيشتر ترجمه میعول مولق،

ه اي   فوتدوند، این نتيجه حاصل شد كه این ترجمه در یافتن معادل ساختاري براي میعول

هاي معاصر از لغرش كمتري برخ وردار اس ت و در بيش تر     مولق در ماایسه با بيشتر ترجمه

 موارد موفّق عمل كرده است.

دهد كه ترجمة فوتدوند در یافتن مع ادل س اختاري ب راي     هاي بررسی شده نشان می مونه  ن6
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ه اي   ك ه تم ام میع ول    ط وري  هاي مولق تأكيدي بيشترین توفيق را داشته است، به میعول

 مولق سورة نساء بر مبناي معادل ساختاري به درستی برابرسازي شده است.

در ترجمة میعول مولق مربوآ به میع ول مول ق ب ا      بيشترین لغزش ترجمة استاد فوتدوند 0

ها اغل ب ب ه ص ورت اس نادي )مبت دا و خب ر(        باشد كه این میعول مولق عامل مقذوف می

 ترجمه شده است.

 منابع و مآخذ

 .قرآن کریم

الجنـان فـی    الجنان و روح تفسیر ابوالفتوح رازی )روض(. 6691ابوالیتوح رازي، حسين بن عل ی. ) 

 تصقيح مقمّدجعیر یاحایّ. مشهد: انتشارات آستان قدس رضوي. .تفسیر القرآن(

ة شمار. ناتیّب«. قرآنی فارسهاي  ترجمه بر شده منتشري نادها ازی گزارش(. »6650ي. )مهد اكبرزاده،

 .669 697. صص دوازدهم سال. 01

ص ص   .66. س ال س وم. ش مارة    بینّـات «. اس تاد فوتدون د   ق رآن نگاهی به ترجم ة  »انصاري، مسعود. 

699 665. 

 .. رشت: انتشارات كتاب مبيناهتمام ایرانیان به قرآن(. 6697) .د یاسرایاذي، سيّ

. تص قيح عزی زالله   )جلاء الأذهان و جلاء الأحـزان(  تفسیر گازرتا(.  )بی .جرجانی، حسين بن حسن

 عواردي قوچانی. تهران: انتشارات دانشگاه تهران.

 ـ ترجمـان یة نشر«. میكر قرآنی فارسهاي  رجمهت نادة خچیتار(. »6650ي. )هاد ت،حجّ  س ال . یوح

 .06 16. صص دومة شمار. سوم

. میکـر  قـرآن ی معـان  مخطوطهای  ترجمهة درباری پژوهش(. .ق6066. )نیال دّ  كمال ،یاوغل حسان

 نا. : بیلندني. جعیر عاوبة یترجم

 .يالمقمّد  مکتب: روتيب. یالواف حوالنّق.(. 6095. )اسعبّ حسن،

 . تهران: انتشارات معين.سیر بی سلوک(. 6678ی، بهاءالدیّن. )خرّمشاه

 .نشر فرهنگی مشرقتهران:  .پژوهی قرآن(. 6679                      . )

 . بيروت: دارالیکر.الخضری علی شرح ابن عقیلحاشیة(. 6615خضري، مقمّد. )
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فصلنامة تحقیقات  «.قرآن ك ریم نگاهی به ترجمة مقمّدمهدي فوتوند از (. »6656زاده، رضا. ) رستمی

 .695 679. سال اوّل. شمارة ی . صص علوم قرآن و حدیث

 .686 666صص  .96 ةشمار. ناتیّب. «میكر قرآن از ترجمه دوی بررس»(. 6666ی. )مصوی ،ییرضا

. ترجمة مادّمه از عارف نوشاهی. چاپ دوم. ته ران: انتش ارات   تفسیر قرآن پاک(. 6659رواقی، علی. )

 سمت.

. صص 00. سال پنجم. شمارة ی قرآنیها پژوهش«. ناد ترجمة استاد فوتدوند»سلوانی رنانی، مهدي. 

661 681. 

. چ اپ اوّل. ق م: مکت ب الأع لام     الألفیةة‌فی شـرح   المرضیّة النهجةق.(. 6067سيوطی، عبدالرّحمن. )

 الإسلامی؛ مركز النشر.

 دارالذكّر. مؤسّس . چاپ اوّل. قم: ()قسم النحو العربیّةمبادئ ق.(. 6096شرتونی، رشيد. )

 دفتر. ها یبررس و مقالاتة مجلّ«. قرآني نقوهاي  ساخت ليتقل بري درآمد(. »6658. )رضا ،یشکران

16. 

  .ريام انتشارات. چاپ سوم. تهران: بانالصّ یةحاش(. 6677ی. )عل مقمّدبن بان،الصّ

 .6ة شمار. ناتیّب«. هقارّ هشب در قرآن یفارسة ترجم نينخست(. »6676. )اس،حسنعبّ

 . تهران: انتشارات آیه.درآمدی بر مبانی ترجمه(. 6658الله و باب  فرزانه. ) نژاد، عنایت فاتقی

. س ال  مصـباح  فصـلنامة «. ق رآن اس تاد فوتدون د   نگاهی دیگر به ترجمة (. »6656پور، مجيد. ) فلاّح

 .606 616. صص 06یازدهم. شمارة 

(«. ق رآن ك ریم  میعول مولق و معادل ساختاري آن )بر اساس ساختار زبانی »(. 6676زاده، حيدر. ) قلی

 .68 687. صص 91. سال هیتم. شمارة بیّنات

شناسی علـوم   روش«. مقمّدمهدي فوتدوند قرآن كریمنگاهی به ترجمة (. »6670كرباسی، مرتضی. )

 .06 90. صص 6. سال اوّل. شمارة انسانی

 . قم: انتشارات كتاب مبين.از قرآن در ترازوی نقدهای ممت ترجمهكوشا، مقمّدعلی. 

. 97. سال هیتم. شمارة بیّنات«. استاد فوتوند قرآن كریمنکاتی دربارة ترجمة (. »6676مرادي، عبّاس. )

 .616 676صص 

ی س هام  ش ركت  انتش ارات . ته ران:  المعـارف فارسـی   دائرة(. 6670دیگران. ) و نيغلامقس مصاحب،

 .یبيجهاي  كتاب
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. چ اپ  ترین قواعد زبان عربی همراه با نكات کارگاه ترجمه جامع(. 6656دي، مقمّدصدیق. )مقمّ

 پرور. اوّل. تهران: نشر دانش

نقد و بررسی برابرنهادهای مفعول مطلق در برگـردان فارسـی در   (. 1371)ملکوتی، سيّد سعيد. 

 .. تهران: دانشگاه تربيت مدرّسقرآن کریم

 .http://tahavoln.blogfa.com: 60. ص (08/81/6669. )احسان ات،يب
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